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Hilary Elfick’s book, published both in English
and in Romanian translation, is part of the series
entitled Lidia Vianu Translates. The books included
in it are published both online, at Contemporary
Literature Press, and on paper, by Editura Integral.
The series will include both English writers
translated into Romanian, and Romanian writers
translated into English. All books will be issued as
Parallel Texts.

Hilary Elfick is a migratory poet, living in two

Acest volum de poeme de Hilary Elfick
publicat in limbile engleza si romana face parte din
seria Lidia Vianu Translates. Volumele acestei serii
apar atat online, la Contemporary Literature Press,
cat si pe hartie, la Editura Integral. Seria va consta din
scriitori englezi tradusi in limba romana si scriitori
romani tradusi in limba engleza. Toate aceste volume
vor fi publicate sub forma de texte paralele.

Hilary Elfick este o poetd migratoare: ea
locuieste in doud emisfere pe an, si trece prin multe



hemispheres alternately, and touching down at many
different parts of the world en route. Because
between England and New Zealand, all other
countries are en route.

This collection is about Hilary’s personal
migration, which she has maintained for over twenty
years. But she remains English. Her family lives
there, and her roots lie deep in English Literature. So
where, actually, is home? She no longer asks.

The patrons of this undertaking are, besides the
University of Bucharest, The British Council, The
Romanian Cultural Institute, and the Romanian
Writers” Union.

Some of the English poets included in the series
so far have worked with Lidia Vianu’'s graduate
students on the translation of an anthology of
contemporary Romanian poetry,
http:/ /editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-

poetry.html. This collaboration is a mechanism that

has perfected with time. The MA Programme for the
Translation of the Contemporary Literary Text has

parti ale lumii in drumul dintre ele. Intre Anglia si
Noua Zeelandd, traverseaza de fapt toate tdrile lumii.

Volumul acesta descrie migrarea poetei, care
dureaza de mai bine de doudzeci de ani. Poeta
ramane insd credincioasa Angliei. Acolo locuieste cu
familia, iar rddacinile poeziei ei tot acolo se afla. Daca
ar fi sd ne intrebam unde anume este Hilary Elfick
acasd, ne-ar fi greu si noud, asa cum ii este poetei, sd
rdspundem.

Volumele din aceastd serie sunt publicate sub
auspiciile Universitdtii din Bucuresti, ale British
Council, Institutului Cultural Roman si Uniunii
Scriitorilor din Romania.

Cativa dintre poetii englezi din aceastd serie au
lucrat cu masteranzii Lidiei Vianu la traducerea
Antologiei de poezie contemporand romaneascd,
http:/ /editura.mttlc.ro/contemporary-romanian-

poetry.html. Aceasta colaborare a devenit in timp un

mecanism de traducere eficient. Masteratul pentru
Traducerea Textului Literar Contemporan a devenit
un brand in traducerea literaturii din si in limba
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become a brand in literary translation from and into
English.

Last year, this graduate programme was ten
years old. As a sign of recognition, its patrons have
supported Lidia Vianu, director of the programme, to
organize a first Masterclass in literary translation, for
which six British poets have been invited to work
with Romanian MTTLC graduates on translations
from Romanian poetry into English. The second issue
of that remarkable encounter will take place this year,
between 8-14 May, and it will focus on fiction this
time.

engleza.

Anul trecut, MTTLC a implinit zece ani de
activitate. In semn de recunoastere, institutiile care 1l
sprijind au ajutat-o pe Lidia Vianu, directoarea
programului, sd organizeze un prim Masterclass de
traducere literard, la care au fost invitati sase poeti
englezi sd lucreze cu masteranzii MTTLC la
traducerea poeziei romanesti in limba engleza. A
doua editie a acelei intalniri se va desfasura anul
acesta intre 8-14 mai, si se va ocupa de traducerea
prozei.
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for Caroline Carver and Hilary Wakeman
who follow the rhythm of my instinct
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Hilary Elfick

Born in Warwickshire, England, 1940, Hilary Elfick lives
and works in Cambridge, UK and Whangaparaoa, New
Zealand, spending about five months a year in each. The rest
of the time she spends mostly in Australia and Spain. An
experienced broadcaster, she has worked with refugees,
hospices, and, currently, in conservation, especially with birds.
She won her first poetry competition when she was seven, the
most recent an Italian prize in 2015. She has performed her
work in several countries and an important poem, Hospice
Uganda, has been circling the Internet in French translation.
She appears in anthologies and magazines as well as
newspapers such as the Sydney Morning Herald and The
Herald Sun (Australia). Her Polynesian interpretation of
Shakespeare’s The Tempest was featured and staged at an
international Shakespeare conference in Dunedin and
produced considerable subsequent interest from the wider

Shakespeare community. This and other work has been

Nascutd in Warwickshire, Anglia, in 1940, Hilary Elfick
locuieste si lucreaza in Cambridge, UK si Whangaparaoa,
Noua Zeelandd, si in ambele petrece pe rand cam cinci luni pe
an. Restul timpului si-1 petrece in Australia si Spania. A creat
si a aparut in programe de radio si televiziune, a lucrat cu
refugiati, ospicii, si, recent, in domeniul conservarii, mai ales
pentru pasdri. A castigat primul concurs de poezie la varsta de
sapte ani, iar cel mai recent premiu este premiul italian pentru
poezie din 2015. Si-a interpretat opera in mai multe tari. Un
poem important al autoarei, ,Hospice Uganda”, a circulat larg
pe internet intr-o traducere in limba francezd. A publicat in
antologii, reviste si ziare, cum ar fi Sydney Morning Herald si
The Herald Sun (Australia). Interpretarea ei polineziand a
piesei Furtuna de Shakespeare a fost prezentatd, discutata si
pusd in scend la conferinta internationala Shakespeare din
Dunedin, si a starnit interesul comunitdtii Shakespeariene in
lume. Acest volum, precum si altele, au fost anterior traduse
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tfeatured by postgraduate students in London and Bucharest.
She is a member of The Association for the Study of Literature,
Environment & Culture — Australia and New Zealand.

Publications

Folk and Vision Hart-Davis 1971

The Horse Might Sing Envoi 1990
Unexpected Spring Envoi 1992

Going Places Envoi 1994

Bush Track Guildford Poets Press 1999

Harpoon the Breeze Guildford Poets Press 1999

2

de masteranzi din Londra si Bucuresti. Este membrd a
Asociatiei pentru Studiul Literaturii, Mediului & Culturii—
Australia si Noua Zeelanda.

Volume

Folk and Vision Hart-Davis 1971

The Horse Might Sing Envoi 1990
Unexpected Spring Envoi 1992

Going Places Envoi 1994

Bush Track Guildford Poets Press 1999

Harpoon the Breeze Guildford Poets Press 1999
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The Sleeping Warrior (novel) Cromwell 1999

Let Time Hold Its Breath (The Wedding Poem) Saint Publishing
2003 (New Zealand)

Attending to the Fact (Elfick and Head) Jessica Kingsley 2004
An Ordinary Storm University of Otago New Zealand, 2007
ditto, abridged, in Oversteps Press, UK 2010

The Third Mile Guildford Poets Press 2008
(also available on line in Romanian, tr. by Roxana Mindrican)

On the Edge (Elfick and Head) Pennings Partnership Press
2013

Water Colour Hen Run 2014

Red Hill — a Dreaming (Elfick and Malikoff) 2015 (Australia)

The Sleeping Warrior (roman) Cromwell 1999

Let Time Hold Its Breath (The Wedding Poem) Saint
Publishing 2003 (Noua Zeelanda)

Attending to the Fact (Elfick and Head) Jessica Kingsley 2004
An Ordinary Storm University of Otago Noua Zeelanda,
2007

ditto, abridged, in Oversteps Press, UK 2010

The Third Mile Guildford Poets Press 2008
(publicatd online in traducerea Roxanei Mindrican)

On the Edge (Elfick and Head) Pennings Partnership Press
2013

Water Colour Hen Run 2014

Red Hill — a Dreaming (Elfick and Malikoff) 2015 (Australia)
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Bush Fire (Elfick and Malikoff) 2016 (Australia) Bush Fire (Elfick and Malikoff) 2016 (Australia)
The Outshift Places Hen Run 2016 The Outshift Places Hen Run 2016
The Sleeping Warrior (new and revised edition) Pennings The Sleeping Warrior (editie noud revizuitd) Pennings
Partnership Press 2016 Partnership Press 2016
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Godwits Leaving

Papa Westray

Indian Summer

In transit

Walking with Donald
Convict Trail

Rock Garden

Red Hill Dreaming
Seasons

Orion

Heaven can wait!

Your cassowary’s always half a mile in front
Migration Day

Picasso’s Donkey
Somewhere over Moscow
Return to Europe
Cargoes

The Great Circle Route

5

Contents

Plecarea sitarilor de mal
Papa Westray

Vara indiana

In tranzit

Plimbare cu Donald
Drumul Ocnasilor

Gradina stancilor

Visand pe Red Hill
Anotimpuri

Orion

Raiul poate sd astepte!
Cazuarul este intotdeauna la o jumatate de mild in fata ta
Ziua migratiei

Magarul lui Picasso.
Undeva deasupra Moscovei
Revenirea in Europa
Incarcaturi

Ruta Cercului Mare
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Godwits Leaving

Swollen, clumsy,
restless at the edge of the tide,

toes skittering across the sharp white midden,
they scuttle across the first wracke of autumn,
the detritus of suddenly troubled waves

magnets buzzing in their shoulder blades,
their keelbones stretch,
their wings experiment with plushed power,

and then the moment without warning,
without a word or cry,

barely on inborn breath

their rushing carrying the roar of the sea
the keening of the southern wind,

they spring together into the shimmering air.

Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian

7

Plecarea sitarilor de mal

Infoiati, stangaci,

nesiguri pe ei, pe creasta mareei,

labe cu degete grabite printre gramezile albe, tdioase,
alearga prin ravasirea dintai a algelor in furtunile toamnei,
primele dare ale valurilor dintr-odata agitate

cu omoplatii atrasi ca de un magnet,
sternul incordat,
aripile incercandu-si forta matasoasa,

apoi clipa care te ia prin surprindere,
nicio vorba, niciun tipat,

purtati de aerul inspirat adanc,
zvacnetul duce cu el vuietul marii

vaietul vantului din sud,

asa se avanta toti laolaltd in aerul luminos.
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Papa Westray

The lane sunk into the soft spine of the island,
cattle not yet mustered lean over the hedge
to watch me leave.

Shadowed by the long slow wall of the church
my footsteps put up a soft echo.

Inside, the columns have stolen cobalt

and scarlet from the chequered glass

and the lingering afternoon’s low shaft

burns the bowls of marigolds.

My saints lie here inscrutable,

named on walls and under stone.

Outside, towards the shoreline, Magnus Blackcat

purrs to meet me, sniffs my familiar fingers,

! Insulitd in the Orkneys, Scotia

Papa Westray'

Drumeagul se pierdea in miezul jilav al insulei,
vite in asteptarea plecdrii se uitau peste garduri
pe cand mad indepdrtam.

Umbriti de zidul lung si lenes al bisericii,

pasii mei lasa in urma un ecou abia perceptibil.
Induntru, acolo, stalpii au furat cobalt

si stacojiu de la geamurile in carouri,

iar lumina intarziatd a dupa-amiezii coboara
peste glastrele cu gdlbenele, arzdndu-le lent.
Impenetrabili, zac aici sfintii mei,

cu nume cioplite in zid si sub lespezi.

Afard, inspre tdrm, Magnus, pisica neagra,?

1mi iese inainte

2 Magnus este un nume obisnuit, dar el este si sfantul cel mai important din Orkney
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licks my thumb, looks back to where

the ebbing tide strokes the shingle.

A fulmar swings an ovoid path, repeats,
repeats, dipping her wing a fingertip away.

The boat slops by the tiny quay, motor reluctant.

Then fires. I will myself on board.

The tidal rip and shaft of slowly slipping sun
incise this separation. A smudge on that
wide shore, my black cat watches still.

The fulmar’s dropped to the grass tufts
where the tide has fallen. An evening wind
overwhelms, even here, with sudden scents
of cow and ryefield, drying bladderwrack,
sour skin of seal. I have pulled close

under my chin this scarf where milk cow
slavered her green chewing, and Magnus

3 Pasdre des intédlnitd in Orkney, si pasdrea preferatd a autoarei.

Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian
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toarce, imi adulmecd degetele, le recunoaste,

linge degetul mare, priveste inapoi

catre refluxul care mangaie pietrisul.

Doar la un deget distantd, o pasdre fulmar isi moaie aripa in val,
zboard in sus, in jos, desendnd un ou, iar si iar.

Barca, cu motor lenes, se balaceste langa debarcaderul minuscul.
Porneste zvacnit. Trebuie sa fiu acolo, in barca.

Soarele se furiseaza dincolo lent, flux si reflux —lumina sfasiata,
care spinteca despartirea. Pata pe tarmul

intins, alb, pisica md urmareste inca.

Pasdrea fulmar3 coboard, sageata,

in smocurile care inghit refluxul. Chiar si aici

ma bantuie in ndri de parc-as fi acolo, seara,

miros de vaci si lan de secarad, algele puse la uscat, piei de focd cu
miros intepator. Imi infisor gatul

cu fularul imbibat de rumegatul vacii de lapte si labutele lui

Magnus manjite cu noroi.
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10
left his muddy spoor. I pull inside my head Imi revin in minte feliile stacojii si de cobalt,
the slices of scarlet, cobalt, the raised runes rune* scrijelite de sfintii mei pierduti,
of my lost saints, the wide swathes of rye. si—ca bandaje late —lanuri de secara.

4 Unele semne in piatrd din Orkney sunt intr-adevar rune foarte vechi. Suntem cu totii foarte legati de locul de origine al stramosilor nostri. Emigratia din
Orkney a fost masiva: multi au venit in sudul Noii Zeelande, unde incad se mai aude dialectul lor.
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Indian Summer

A pigeon in a single flap can cross this valley
where you carved out a garden, with applemint
and rosemary, a secret plot of viola,

this arching lawn, a rose called Graham Thomas,
and here’s a flourishing euphorbia,

a cornus controversa, cistus,

all enclosed within this Cotswold wall
holding back uncultivated fields

which drop into a cleft I cannot see

and only catch the light in summer’s noon.

You spread your fingers, tell how molecules

that made these bronzed plants breathe now grow

inside you, greedy, squeezing out
your prayer ‘This is the way the world is made;
Let us rejoice, be glad in it.” Outside

Vara indiana

Cu o singura bdtaie a aripii, pescarusul taie valea
unde ai migalit o gradind, cu izma turceasca

si rozmarin, cu loc tainic pentru violacee,

pajiste arcuitd, un trandafir pe nume Graham Thomas,
euphorbiaceae inflorita.

cornus controversa, trandafir silbatec,

imprejmuite toate cu un zid din piatra de Costwold,>
despartite de campul necultivat,

toate in aceeasi despicdturd aproape de neobservat,
traiesc doar cu lumina de amiaza.

Cu palmele desfacute, explici ca moleculele

care au fdcut respiratia posibild pentru aceste plante aramii

cresc acum chiar induntrul tau, lacome, storcandu-ti
rugdciunea, ,Asa-i facutd lumea;
Sa-nvdtam sa ne bucurdm de ea.” Afara

5Costwolds este o regiune deluroasa, unde se foloseste mult piatra la constructia caselor [v. ,Gradina stancilor”].
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the sun still lights the trees when it itself soarele lumineaza pomii chiar si atunci cand
has gone. I walk across the gravel, chilled, nu mai e pe cer. Pasii mei pe pietris, opriri,
and pause a while, knowing that the dark mi-e frig, si stiu ca intunericul
will come, however veiled the timing. vine mai ales atunci cand nu te astepti.
But not this moment, now. Not here, today. Dar nu acum, nu aceasta clipa. Nu aici, nu azi.
Between the winter spaces in the walnut, Intre nuci, intre iernatice plante perene,
yellowed cotinus and two Irish yews, continus ingdlbenite si doua tise irlandeze,
the horizon blurs in haze; a blackbird’s clucking. se pierde zarea-n pacld; cantec de mierla.
A van strolls down this narrow street: O furgonetd inainteaza lent pe strada ingusta:
someone is going home. A few days hence cineva se intoarce acasa. In doar cateva zile
I'll slowly skim across this ice-blue sky voi goni pe cerul acesta albastru ca de gheata
to catch another summer, hemisphere, catre alta varg, alta emisfers,
leaving a smudging trail to dissipate, lasand o dara alba care se va sterge treptat,
the paling blue forgiving my abandonment, iar albastrul care pdleste imi va ierta dezertarea,
my passing presence here. mad va ierta cd nu mai sunt aici.
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13
In transit In tranzit
I've been checked; strapped myself in, Am trecut de control; mi-am pus centura de sigurantd,
and organised my tightly jumbled bag, geanta mea inghesuita cu de toate,
my Robert Nye, Sudoku book, the Scrabble. poeme de Robert Nye, cartea de Sudoku, scrabble.
France came before the trolley bearing gin, Franta ma intdmpina cu un cdruciorul plin cu gin,
and the man who overflows the aisle seat barbatul care abia incape in scaunul de la margine
is folding and refolding Sporting Life tot deschide si inchide Sporting Life,
and as I read the inside pages of The Times citesc paginile din mijlocul revistei The Times
I can smell his socks and now his armpits si simt in ndri sosetele, subsuorile lui
and guess that Donald Trump will never last a year. ma gandesc in mintea mea cd Donald Trump nu va rezista
A bearded man strolls past us, in no haste, mai mult de un an. Un individ barbos trece pe langa noi
and it’s nine-eleven again, so there’s that angst fara grabd, din nou 9/11, nelinistea,
as I look at those around me and I wonder. in vreme ce privesc ingandurata la cei din jurul meu.
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Then turning from this brief and City Guide, Dupa acest scurt rezumat al situatiei,
just as the windows show a darkening blue, si dupa City Guide, ma uit la necrologuri,
I scour obituaries for something else to do, ca sa treacd vremea,
and see tucked in the list of those who've died si vad aliniate numele mortilor
the stubble that first tickled and then drew barba nerasa care intai a gadilat, pentru ca apoi
a line of itchy scratches on my face, sa-mi brazdeze fata cu zgarieturi care ma mancau,
that corner with the spill of oil, the place coltul acela unde masina a pierdut ulei, locul exact
behind the library, back in ‘62. in spatele bibliotecii, atunci, in ‘62.
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Walking with Donald, Keele University, 29.8.94

Walking, easy talking in the sunshine
side by side through half-forgotten paths
which drop and wind long past the lake
and through the bowing, swirling trees,
I paused with camera, my talisman
protecting voice against our parting.
Then, at one moment,

‘Look,” you said
where far below us wild and shining slivers

caught the sun in a small, still, curling creek.

I did not touch the shutter,

and yet there was a clear imprinting.
Those bright blue flashes

still hard impact me on this dry bush-track

when through the alien bird-cries that enchant me
high overhead I hear your exclamation “Look!

Parallel Texts. English and Romanian

Plimbare cu Donald

Ne plimbam flecdrind in soare,
aldturi, pe cardri aproape uitate,
care coborau serpuind mult dincolo de lac,
printre copacii incovoiati, rasuciti,
cand m-am oprit cu aparatul de fotografiat, talismanul meu
care intarzia cuvintele de despartire.
Deodata ai zis,
,Uite!”
jos dedesubtul nostru, departe, fasii nestdpanite, lucitoare
rasfrangeau soarele intr-un parau serpuitor, ingust si linistit.

N-am declansat,

si totusi s-a fotografiat foarte clar.

Fulgerele acelea albastre orbitoare

incd ma coplesesc, pe acest drum sélbatec

unde, printre tipete de pasdri necunoscute, care ma farmeca,
aud sus deasupra capului exclamatia ta, , Uite!”
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and pause, and stand a while ma opresc locului, stau o vreme,
and catch a flash of rainbow wing si, da, fulgerd o aripd de curcubeu
between the rattling, trembling, blue-gum leaves. printre frunzele de eucalipt fremdtande, fosnitoare.
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Convict Trail Drumul Ocnasilor
‘Before I fold my wings in sleep , Inainte sid-mi string aripile pentru somn
I'll pick the bones of your travelling sheep.’ Voi fi lisat doar oasele din turma voastrd de oi cilatoare.”
from “Windy Gap’ David Campbell, 1915-1979. din ,Windy Gap” de David Campbell, 1915-1979.
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1 Ballad for Roscrea

Time stands still by the Shannon
The carts lean cold in the track
Blackbirds slink to their shelters
The beetles hide in the bark

White potatoes slump to slime

And the strong man’s back grows weak
The lasses’ breasts give out no milk
And the rabbit’s small in the sack

A hungry stoat creeps out to the field
Small trout hide deep in the crack
The west wind drops to nothing now
The hearth lies grey in the dark

6Se referd la marea foamete din Irlanda, ,, potato famine”.

Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian
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1 Balada pentru Roscrea®

Timpul nu curge pe raul Shannon
Carele trudesc aplecate pe drum
Se ascund mierlele in cuib

Fug gandacii in scoarta copacilor

Cartofii albi se inneaca in glod
Spinarea barbatului zdravan se rupe
Nu mai au lapte sanii fetelor

Iar iepurele din sac e pitic

O hermina infometata se furiseaza in camp
Pastravi mititei se ascund adéanc in fisuri
Vantul de vest nu mai bate deloc

Vatra e stinsd in noapte
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There’s no more singing, no more dance,

For the young die cold in their bed

And the heart is gone from the old songs now
That the grass grows over the dead

My home has gone and my love is alone
My pillow leaves no mark

All is silent, silent, silence

All is silence in the dark

For there’s no more singing, no more dance,
For the young die cold in their bed

And the heart is gone from the old songs, now
The grass grows over the dead.

19

Nimeni nu canta si nu joacd

Tinerii mor in pat tremurand

Cantecele stravechi nu mai au suflet in ele
Pentru cd iarba creste peste cei morti

Nu mai am casd, aleasa mea e singura
N-am pernd sub cap

Totul este ticere, ticand, tacut

Tdcere in beznad peste tot

Pentru cd nimeni nu canta si nu joacd
Pentru ca tinerii mor in pat tremurand
Cantecele stravechi nu mai au suflet in ele
Iar iarba creste peste cei morti.
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2 The Under Lands 2 Lumea de dedesubt
Out of sight of land their leg irons Odatd ce au pdrasit uscatul, i s-au pus lanturi
were struck till they reached Sydney la picioare pand ce au ajuns la Sydney
for the jigs and reels and pipes pentru ca dansurile si cimpoiul scotian
and fiddles to combat scurvy sd prevind scorbutul”
ballad on poop, in cuddy, balade la pupad si in cabina mica a ofiterului,
old bright songs in a dry throat mandre cantece vechi in gatlejuri uscate
a rat eats your Nannie sobolanul mandncd doica
so now eat the rat acum inghite tu sobolanul
but pinch a peck dar lasd un pic
for the thin bairn to eat ca sd mandnce gi cel mic

7Soldatii care i pdzeau pe ocnasi credeau cd se poate combate scorbutul cu exercitiu fizic. Pe punte nu se permitea sa stea decat o treime dintre ocnasi
deodata.
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shears for docking ears,
triangle for flogging,

one man’s blood

laced into another’s

a proud boast

to break the skin in four lashes.

Glad to be on land again,

‘It pays to standardise the cat’

said the major, riding his horse

over a man who was impertinent
leaping down to ram on the pitch cap,
fire it to burn bullshit and brains,
then drink a dram of Bengal rum.

The barely remembered wife in Roscrae
listening to rain lashing her wet fields, writes
to her man surviving in a fearful spaciousness
seeing stars through gaps in the roof

and a moon that seems upside down

Parallel Texts. English and Romanian
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foarfece de taiat urechi,
triunghiuri de fier in varf de bici
sangele unuia
se amestecd cu al altuia
lduddrosenia cd poti
7
sd rupi pielea cuiva din patru sfichiuiri.

Bucuros cd e iar pe uscat

maiorul zice pe cand trece calare

peste unul dintre ei, care a fost impertinent:
,Mare lucru si biciul cu noua cozi,”

si salta ca sa-1 facd chisalitd,

sd-i arda creierii si impertinenta cu smoala incinsd,
dupa care bea o dusca de rom din Bengal.

Nevasta din Roscrae, datd uitdrii, in rapdiala ploii
care-i biciuie recolta innecatd, 1i scrie barbatului
care supravietuieste intr-o intindere ce-ti da fiori

si care vede stelele prin gdurile din acoperis

si mai vede o luna pe cer, care pare cu susul in jos
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3 The Convict Trail

Nine days through scrub
Charlie Tara saved them,
hooking tree sloths to roast

in haze of Summer dust
bush flies, ants,
spiders, a whip bird crying.

From Broken River to St Phillips Bay
through Gippsland
cattle, sheep, slow, growing

mirrored in billabong,
stepping through blade grass
hungry and hard.

8Cuvant folosit de aborigeni pentru iaz.

Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian
22

3 Drumul Ocnasilor

Noua zile-n tufisuri
i-a salvat Charlie Tara,
cu trei lenesi rumeniti la foc

in aburul prafuit al verii
muste, furnici, paienjeni in tufisuri
cantec de pdsdri care seamana cu sfichiuitul biciului.

De la Broken River la St Phillips Bay
prin Gippsland
vite, oi, incete, tot crescand

imagini rasfrante in billabong?
pasind apasat, flaméande,
prin iarba tdioasa.
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For the men of Roscrae the shock of snake, Pentru cei din Roscrae, frica de sarpe,
poisonous spider, de paianjenul veninos,
unfamiliar light under an unending sky. de lumina cu totul altfel sub cerul nesfarsit.
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Rock Garden Gradina stancilor
They lay tumbled down steep slopes Rostogolite pe pante abrupte,
under tangled vine and lazy swathes of lantana: pe sub vitd de vie infdsurata si fasii lenese de lantana:
rocks stark white, dappled pumpkin pink, stanci orbitor de albe, impestritate cu roz de dovleac,
rocks as richly coloured as the skies stanci bogat colorate, cum e cerul
that stroke the treetops, swirling blue mists. care mangaie coroana copacilor, involburand ceturi albastre.
How did they tease all that into the sculpture Cum a fost oare cu putintd, aici, in piatra?
where I stand now stunned, reduced to silence? Uluita stau, redusd la ticere.
these ribs following the contours revealed by tearing, Coaste care au urmat liniile rupturii,
dragging, tugging to the fire, faces burnt tarandu-se, luptand cu flacarile, chipuri arse
by sun and flame, sweat rolling down their backs, de soare si foc, cu spinarea scdldatd in sudoare,
gloved hands scratched deep above their wrists cu manusi in maini, dar si cu rani dincolo de incheieturs,
‘til they could see the crumble, crack and slide atenti la clipa prabusirii, a fisurii, a alunecarii
of stone on stone on stone waiting. What third eye pietrei peste piatra, in asteptare. Cu un al treilea ochi
enabled them to see, not all at once, that here au vazut, oare, nu deodats, ci in vreme, cd aici va fi
there lay a terrace, here a wall, here a gully o terasd, acolo un zid, aici un jgheab
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to carry water to a new dam waiting to be scoured?
Faces close to baked sandstone, shoulders aching,

how did they hold fast to a vision scarcely understood
that in just thirty months these two ordinary men

would build line on line of wall, rampart, road following,
encouraging, the hidden ledges along the sides of this,
hidden, space above the river and farmed plains?

that here would flow midyim and lomandra, forest fern,
bright berries, tiny sweet tomatoes, wild citrus,

even bananas overhead where a rogue bush rat

finds a secret nest, peeking down at wallaby

drawn here to fight through netting to buried

sweet potato and parsnips thin as pencils?

And tossing their heads like horses in a great parade,
fig and fig and fig reflected in the still faces

of three new great dams set between the gentle slopes
of green couch grass implanted by them,

the two of them, blade by blade?

25

care duce apa la un nou dig pe care pasii vor umbla?
Chipuri lipite de gresia arsa de lavd, umeri greu incercati,
incrancenati sa nu tradeze viziunea abia inteleasa;

in mai putin de treizeci de luni, acesti doi oameni ca oricare altii
au ridicat zid, metereze, apoi un drum ce urmeazs,
incurajeaza cornisele din marginile acestui

spatiu ascuns, deasupra raului si lanurilor.

au stiut cd aici vor creste exoticele midyim si lomandra, ferigi de
padure, fructe de padure, rosii mici si dulci, portocali salbatici,
chiar si banane sunt desupra, iar intre ele sobolani australieni
hotomani se cuibdresc in taind, spionand wallaby

care vin sa dezgroape din hatisul de radéacini cartofi dulci

si pastaranc subtire ca un creion.

Zvacnind din cap ca un cal la parada de gald,

zVac, zZvac, zvac, in mare tinutd, se oglindesc in linistea
celor trei diguri noi care leagd vai molcome

de golomoz verde, pe care l-au plantat acolo

ei doi, pic cu pic.
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Red Hill Dreaming

Sometimes, from the other side of the world,

I come back here for a different kind of silence.

Sometimes a small sound in a different dream
becomes another sound that I remember.

I am sitting on the wide buttress of the fig.

The hill becomes alive at night.

Starlight is enough for claw and whisker,

for running feet and a quiet set of wings.
Night breeze lifts curling bark from the gums
until it flakes and falls. Scuttling ants

lift a dead beetle and drag it to their mound.
A roosting parakeet shuffles his wings

and shifts his feet. Boughs creak as trees
swell and breathe. Watermelons grow.

Parallel Texts. English and Romanian
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Visand pe Red Hill

Din partea cealalta a lumii, cateodata

ma Inapoiez aici, in cdutarea unei altfel de linisti.
Cateodatd, un sunet minuscul, dintr-un vis,

se topeste intr-altul de care imi aduc aminte.

Sed pe rdaddcina unui smochin, ce seamand cu un arc de catedrala.

Dealul prinde viatd noaptea.

Stelele atrag gheare si mustati,

ldbute care gonesc, si aripi mute.

Briza noptii desprinde bucle de scoarta din arborii de guma,
iar acestea se desfac in straturi si cad. Furnici speriate

ridicd un gandac mort si-1 tardsc la ele in musuroi.

Unui perus pe craca ii zvacnesc aripile

siise miscd piciorusele. Crengile scartaie cand

copacii se umfla si respird. Cresc pepenii verzi.
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I stand up under Orion, under the Dogstar, in picioare, deasupra mea cu Orion, cu Sirius,
see a tiny yellow light in the shack below me. vad o luminita galbena in baraca de mai jos.
Enough footfall to warn a snake, Cu pasi suficient de hotdrati ca sd tind sarpele la distantd,
but not enough to give myself away, dar nu intr-atat incat sa ma tradeze,
I tread carefully, taking long minutes merg cu grijd, inaintez foarte incet
to creep towards the window. ma strecor cdtre fereastra.
Inside, Geoff the gardener lies spread-eagled. Induntru, Geoff, gradinarul, se lifdie in pat.
I see his face outlined by his small torch. fi vad chipul in lumina micii lui facli.
Our eyes meet. Privirile ni se intalnesc.
In his dream he is expecting me. Mad asteaptd in vis.
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Seasons Anotimpuri
Late you stayed out stacking logs Ai ramas afard, ai stivuit lemnele
orange-fungus blooming from a greedy Winter ciuperci orange-fungus le acopereau dupd o iarnd lacomad
then gathered the last into our old creaking basket ai pus apoi ultimele lemne in cosul nostru cel vechi care scartaia
and stumbled indoors, scattering fragments, si ai intrat incovoiat, pierzand bucati de lemn ici-colo, in genunchi,
to kneel in gumboots, light the sheltered kindling in cizme de cauciuc, ai aprins surcelele bine ascunse de vant
against the cold of a slow and sulky English May, ca sa indepadrtezi frigul de mai englezesc si posac, care nu mai pleca,
watch the first anxious fingers of fire and wonder ai urmarit primele degete nerdabdatoare ale flacarii, gandind
what small Summer might slip unscathed into “95. la vara scurtd care va ajunge la tine teafdra in anul 1995.
You told me, when we spoke. Then, thinking of you Asa mi-ai spus. Cu gandul la tine
returning to guard your flame, it was I went out, la flacdra pe care o pazeai, am iesit,
and braved the breath of Antarctica barefoot on this si am infruntat suflul din Antarctica, in picioarele goale,
wide, wet verandah to watch the sun rise pe veranda larga si umeda, ca sa vad cum rdsare soarele
over Coromandel and creep the wrong way peste Coromandel, si cum trece lenes pe cer in directie inversa,
across the sky, each day a little later. si mereu mai tarziu cu fiecare zi.
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I fed the sparrows, foreigners like me,

and watched the tuis in the old gum,
pompoms vibrating as they sang, and above,
against the deepening clearest blue,

a full and floating silver ball.

Despite my slipping into Winter I was ashamed
to leave you with your struggling flame and,
hunched in housecoat, hog both sun and moon.

31

Am hranit vrabiile, strdine ca si mine,

am urmadrit pasdrile tui in batranul arbore de gums,
vibrand ca pompoanele in aer atunci cand cantau,
iar sus, pe cerul de un albastru clar, adanc,

o minge de argint plutea, perfect rotunda.

Cu toate ca alunecam in larnd, m-am rusinat
cd te las sd mentii flacdra sa nu moard, si, incovoiat,

in halat de casa, te las sa te lupti singur cu soarele si luna.
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Orion

upside down above the Tasman, swings
slowly by Kampala’s House of Dying;

turns in cosmic breeze, sights the dirty rivers of
Santiago, Mendoza, the Andes shrunk between them;

drifts across a skylight, where my grandson sleeps,
hazed by light-polluted Clapham between lowering planes;

rinsed clean, a new sharpness over Orkney,
a fulmar’s scrape, a rose cathedral and a poet’s grave;

stands still at North Cape, Trondheim,
waits for a hovering sun to change its mind.

Find the belt, and there its fourth, smudged, tiny star
unveiled, to sparkle above the growling hunch of Uluru,

32

Orion

rdsturnat peste marea Tasmaniei, se leagdnad
bland langa Ospiciul din Kampala;

se rdsuceste in briza cosmicd, priveste raurile murdare din

Santiago, Mendoza, cu muntii Anzi pititi intre ele;

alunecd peste un luminator sub care doarme nepotul meu,

innecat in luming, in Calpham, printre avioanele care coboard;

limpezit, clar peste Orkney, cuib neacoperit de fulmar,

o catedrald de culoare roz, un mormant de poet;

sta locului la North Cape, Trondheim,
asteapta ca soarele, acolo sus, sd se rdzgandeasca.

Gaéseste centura lui Orion, cu a patra stea, minusculd, neclard
scoasd la luminad ca sd straluceasca peste zumzditul din Uluru,
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guarding sacred footprints, rusting the climbing chain. pazind urme sacre de talpi, fdcand sa rugineasca
Betelgeuse, dominant, keeps watch on whales, lantul urcator. supremd, Betelgeuse vegheaza balene,
slides above the Southern Right as she alunecd peste balena Southern Right, care
beats her tail to call her calf in Patagonia; isi agitd coada pentru a-si chema puiul din Patagonia;
spots the Brydes as she blows before she arches, gaseste balena Brydes, care improascd inainte sa se arcuiasca,
showing her tail fin to dive beneath the Tasman; iatd-i aripioara din coada, si plonjeaza in Marea Tasmaniei;
waits for an albatross to start her mirror dance asteaptd un albatros sd se porneasca sa dantuiasca in oglinda
where winds blow constant over Otago Head, acolo unde e mereu vant, peste peninsula Otago,
my guardian constellation, wherever I go constelatia mea ocrotitoare oriunde ma duc
slides round again so slowly, slowly, slow. inchide astfel cercul, incet, foarte incet, incet de tot.
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Heaven can Wait!

the logo of an Island Resort, Queensland

This island where shrunk hibiscus flowers
are vacuumed from the sidewalks

and staff who are ugly, fat

or old need not apply;

and the trunks of jacarandas

where the parrots flock to chatter

are hosed down by white-coated men
each morning before breakfast;

where gentle groves of pepper trees,
dug out and thrown in dumper trucks,
make way for plastic palms from China
roots in concrete in straight lines;

Raiul poate sa astepte!
deviza unei statiuni pe o insuld din Queensland

Insula unde florile uscate de hibiscus
sunt aspirate de pe trotuare,
iar cei urati, grasi, ori batrani

nici nu se pot gandi ca pot gasi de lucry;

unde trunchiurile arborilor de Jacaranda,
in care se adunad sa flecdreascd papagalii,
sunt spdlate cu furtunul de oameni in alb
in fiecare dimineatd inainte de micul dejun;

unde au fost dezraddcinate si duse cu masinile de gunoi
crangurile domoale de arbori de piper,

iar in loc au sosit palmieri chinezesti de plastic

plantati in beton si aliniati.
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this island where a wallaby
will cower into the shadows
fingers pressed together

in a gesture close to prayer,

this island where the fruit bats
which defy extermination

hang like broken black umbrellas,
hiss like daemons over cocktails,

where all the paths are made
from crushed white coral,

no child’s ever been born there
no death of any kind’s occurred,

in this perfect piece of Heaven
where only channelled waters run.

insula unde un wallaby

se chirceste in umbra

cu degetele stranse
intr-un gest de rugdciune,

insula unde liliecii de fructe,

care supravietuiesc extermindrii,

atarnd in jos ca umbrelele negre defecte,
sasaind ca demonii deasupra cocktail-urilor,

unde toate aleile sunt facute

din coral alb pisat,

unde nu s-a ndscut niciodata vreun copil
si nici nu a murit nimeni vreodata,

acest colt perfect de Rai
unde apele nu curg decat in canale artificiale.
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Your cassowary’s always half a mile in front

Your cassowary’s always half a mile in front,

but better than behind for they would rip
your liver out with those enormous claws,
as soon as pass the time of day.

And so I thought last night

one way might be to have a dream

in which we met, and it sat down,

as indeed they have been known to do,
and have a proper conversation

about its relatives, the ostrich and the emu
and the rhea. Speak sadly of the moa,

and how hard it is to make a living,

Parallel Texts. English and Romanian
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Cazuarul este intotdeauna la o jumatate de mila
in fata ta

Cazuarul este intotdeauna la o jumadtate de mild in fata ta,
ceea ce e mai bine decat sa-l ai in spate, caci
ti-ar smulge ficatul cu ghearele lui enorme,

n-ar sta la flecarit cu tine.

Asa cd aseard m-am gandit

cd ar fi o idee sa visez

cd eu si cazuarul ne intilnim, iar el se aseaza,
cum fac ei de obicei,

si chiar stam de vorba

despre rudele lui, strutul si emu

si rhea. Vorbim tristi despre moa,

despre ce greu iti duci traiul,

find a mate, when so few of you are left. ori iti gdsesti perechea, atunci cand ati ramas atat de putini.
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But however you prepare yourself, eat the Oricat te-ai pregdti, oricata branza fermentata
right potency of cheese, attend to your own ai manca, oricat ti-ai ingriji
small toenails, recognise your shared unghiutele de la picioare, chiar dacd recunosti cd aveti in comun
scaliness of leg, all you can remember solzii picioarelor, nu tii minte in zori
in the morning of the dream you really had din visul acela decat memorialul de razboi
is the war memorial that threw a shadow care a imbrdcat in umbra
across the dog-woman running down the lane femeia-plus-caine care alerga pe carare
where Larkin looked up from knitting atunci cand Larkin a ridicat ochii de la tigrul purpuriu
that purple tiger, horns sprouting from its brows. pe care-l tricota, si i-au incoltit coarnele intre sprancene.
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Migration day

At this moment saddlebacks are gathering
their wisps of last year’s bracken,

kowhai or five-fingered leaf,

orcas still suckle in the Tiri Channel,

blue fairy penguins chunter in their sleep.

As we stand here with our bags, an embryo
inside my child experiments to see whether,
this time, it might give life a go, and poets
in a lunch break scribble words

that won’t help her at all.

At this moment the clay still crumbles
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beneath our creaking house and cracks appear

like wands beside our new front door,
the motorway’s clogged again while

red kites ride a thermal over Chiltern Downs.

Ziua migratiei

In aceasti clipa, cand pésarile saddleback isi aduna
portia de ferigi de anul trecut,

kowhai, ori frunze-n cinci degete,

balenele ucigase incd se alapteaza in Tiri Channel,

micii pinguini albastri scancesc in somn.

Acum, cat stdm aici cu sacosele, un embrion
experimenteazd induntrul copilului meu, sa vada dacd,
de data aceasta, da vietii unda verde, iar poetii
mazgdlesc in pauza de pranz vorbe

care nu ajutd la nimic.

In aceasts clipd, se farama lutul

sub casa noastrd, care scartaie si crapd,

apar santuri langa usa cea noud de la intrare,
autostrada este iar blocatd, in vreme ce soimii

calaresc un curent cald deasupra dealurilor Chiltern.
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Right at this time a little girl Exact acum o fetita se scoala dupa somn,
is waking from her rest, rolls over, starts to wail se intoarce pe o parte, incepe sa planga
against a darkened room; right at this moment in camera neluminatd; exact acum
there’s no time to eat, drink, read the mail, nu e vreme sa mancam, sd bem, sd citim posta,
because once again we must be somewhere else. pentru cd iar si iar trebuie sa mergem altundeva.
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Picasso’s Donkey sidles through Aleppo, whose
white flashes can be seen from the plane.

The ceiling of a sky too high
might drown him and all his fields
crack open at his feet.

Here he’s been dropped

in charge of his own skin

his shaggy coat drying in patches
bones jutting, and a little gangling tail
stiff, too afraid to shake;

legs stretched out from foetal folding
have yet to walk, barely grounded

in this yard by low wall

edged with steel and thorn.
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Magarul lui Picasso inainteaza pe furis prin
Aleppo, ale carui fulgere albe se vad din avion.

Acoperisul unui cer prea inalt
l-ar putea inneca, si toate campiile
se casca sub talpile lui.

A fost lasat aici

in grija propriei lui piei,

haina paroasa i se usuca pe bucati,

i se vdd oasele, coada scurta si caraghioasa,

e teapdnd, e prea speriat ca sd mai tremure;

picioarele iesite din pozitia de foetus de abia ce au atins
pamantul, trebuie sa mearga acum, in curtea aceasta
incercuitd de un zid scund

terminat cu otel si tepi.
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Ears falteringly alert hear the buzzing
as the bombs begin. Too late he turns
and sees the hornets home, release
their venom right inside his coat

and now he burns and trembles.

A bursting braying shakes his scaffold -

is that sound his, this Guernica now that
the moon is blood again and swordfish fly?
He crouches by the wall.

Soon he will race across sand,

refuse to budge, dodge,

dig in his hinder heels,

his hooves will strike, exploding into colour
all the weeds left in the barren fields.

from ‘Donkey’ in Picasso’s illustrations
for Buffon’s Bestiary 1936-1942

Urechile nesigure, incordate, aud zumzetul
bombelor care incep sd cadd. Prea tarziu, se intoarce
si vede cuibul de viespi, care isi toarna

veninul drept in haina lui,

si acum arde si tremura.

Un rédget puternic cutremurda rugul executiei —

este oare al lui acest sunet, aceasta Guernica

acum, cd luna e din nou sange, iar pestele-spada zboara?
Se ghemuie langa zid.

In curand va goni pe nisip,

va refuza sd se urneascd, va ezita,

se va pune pe picioarele dinapoi,

va da din copite, si va face sa explodeze in culori

toate buruienile care au mai rdmas pe pamantul sterp.

din ,,Donkey” —ilustratiile lui Picasso
la Bestiarul lui Buffon, 1936-1942
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Somewhere over Moscow Undeva deasupra Moscovei
Somewhere over Moscow Undeva deasupra Moscovei,
I cramp into the tiny washroom inghesuitd in toaleta minuscula,
and strip off all the clothes scot de pe mine tot ce am purtat
I've worn since Auckland de cand am plecat din Auckland
bloated by the long-blown hours, umflatd de orele nesfarsite,
resenting the skinny, silky Thai privind cu invidie la silueta gratioasd a fetelor
maidens with cloned-ad Thai, identice, cu prospetimea lor de reclami
freshness and smug hips. si soldurile lor sigure pe ele.
‘Rob Roy’ comes on the grainy screen. Pe ecranul cu purici apare ,, Rob Roy”.
Saw him in the second leg from Sydney L-am vdzut dupa prima escald la Sydney,
still striding o’er the moor acum incd traverseaza mlastina
not knowing what will hit him next si habar nu are ce-l asteapta
(though we know fine). (noi stim, fireste).
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Nine months I've been away.
Clean clothes, and new grown hair
which whips my face like his

in wind from either hemisphere,
won’t guarantee a happy ending.

If you've seen the end of the movie
whose bracken I still crawl through
on my anxious, swollen belly

don’t tell me what comes next:

I'd rather find out for myself,

something I've learnt to do

in these nine months of living downside up.

Am fost plecatd noua luni.

Hainele schimbate, parul care a crescut,
si care-mi acopera fata, la fel ca Robinson,
in vantul ambelor emisfere,

nu aduc neapdrat un final fericit.

Daca stiti finalul filmului

prin ale cdrui ferigi incd ma tardsc
incordatd, pe burtd, o burta tumefiata,
nu-mi spuneti ce urmeaza:

prefer sa aflu singurd,

am invatat sa fiu asa
in aceste noud luni de trdit cu capul in jos.
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Return to Europe

Look! how light the evenings are with
daffodils almost over, and see!

London streets are lined with old cottages,
faces avert and cars seem anxious.

The sky needs a good wash,

and all the birds are brown.

Have you noticed how voices

fall at the end of a sentence and

the air is choked with stir fry and coke,

and the pigeons have become dogged,
watching their backs? Though the sun
comes out, it’s only with half a heart,

and all the newspapers are shouting and
the people in the carriages don’t say a word
and everyone’s in uniform, even those

who think they aren’t.

Revenirea in Europa

Ce luminoase sunt serile

acum, cd a trecut vremea narciselor!

Strazile Londrei — strdjuite de case vechi si mici,
privirile se ocolesc, masinile sunt vesnic nelinistite.
Cerul ar trebui spdlat,

iar pdsarile sunt toate cafenii.

Cum coboara vocea oamenilor

la capatul unei propozitii, iar

aerul e imbdacsit de préjeald si cola,

pana si porumbeii se simt urmariti

si privesc inapoia lor cu teamad. Soarele
rdsare, dar fara tragere de inima,

ziarele urld toate in gura mare,

oamenii din vagoane nu sufld o vorbsd,

toti sunt imbracati in uniforme, chiar si aceia
care nu-si dau seama cd le poarta.
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Look how sparrows, even Cockney ones, are lost Vrdbiile, chiar si cele Cockney, sunt pierdute,
and hidden. Oh now the greenness of green fields, se ascund. Priviti verdele cAmpiilor inverzite,
explosion of white in bare branches, explozia de alb care imbracd ramurile golase,
frenzy of the wagtail at the window, and how codobaturi se atacd pe ele insele in geamuri, iar
the water is so cold, so cold, so cold! apa este atat, atat de rece!
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Cargoes Incircaturi

after John Masefield dupi John Masefield
Long grey container from an Ardennes hillside Un container lung, cenusiu, venind din dealurile din Ardennes
Rolling down the motorway at seventy-plus Goneste pe autostrada cu peste saptezeci pe ord
With a cargo of pine wood Transportand lemn de pin
Apple grain and walnut Lemn de mar si nuc
Old oak and cherrywood wrapped in musk. Stejar batran si lemn de cires invelit in paie, mirosind a mosc.
Chugging little narrowboat high above Llangollen O barcd ingustd inainteazd cu zgomot mai sus de Llangollen
Painted red and green with castles and flowers E vopsita rosu cu verde, cu castele pe ea, si cu flori
With a cargo of split slate Transporta ardezie cioplitd, cupru si granit
Copper and granite Se indreaptd spre est, spre Grimsby,
Sliding East to Grimsby in the slow Spring hours. In dimineata lenesa de primavara.
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Scrubby little transit van just up from Putney Furgonetd micd, murdard, de transport, sositd acum de la Putney
Belching rotten fumes through a Surrey lane Umple cu fum rau mirositor o strada in Surrey
With a cargo of tellies Duce televizoare
Lap tops and calculators Laptop-uri si calculatoare
Mobile phones, cash and nicked computer games. Telefoane mobile, bani si jocuri pentru computer sterpelite.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian
48

The Great Circle Route Ruta Cercului Mare

1954. Pigtails.A centre parting. I'm listening 1954. Par impletit in codite. Cdrare pe mijloc. O ascult

to Mrs Edmunds at the blackboard.
She’s unrolled a plastic map.

‘There’s a continent half a world away

upside down beneath our feet.”
My skin pricked. And then

I dreamt one night of flying

with my own wings to Australia,
not at all put out to find myself
among the clouds and passing them.

But this was not the levitation dream
I'd often had, pumping my feet
whenever people got in my face,
lifting dramatically to leave them
slack-jawed with disbelief

pe doamna Edmunds la tabla.

A desfacut o harta de plastic.

»Existd un continent la jumadtate de lume distanta
rdsturnat sub picioarele noastre.”

Mi s-a facut pielea de gdind. lar apoi

Am visat intr-o noapte ca zbor
cu aripile mele in Australia,

si era foarte firesc sa ma aflu
printre nori si sd trec pe langa ei.

Dar acesta nu era visul cu levitatia,

pe care il avusesem ades, in care dadeam din picioare
de céate ori imi ieseau oameni in cale,

ma ridicam incordatd, ei raméaneau

neincrezatori In urma, cu gura cascata
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soaring, swooping across valleys
they could not cross and never did.

This was the traveller’s dream
I knew was waiting at the world’s end
and when the time was right, I flew.

And now I go, come back, and go again
each time a little faster, so that one day

I shall migrate with no more baggage
than a single instinct to return, feed a while
and turn again, travelling with, against,
the light, sure of the earth’s round shape,
these silver wings now my feathers

till I alight bedraggled,

stretch out my feet to touch the ground,
take a breath, look about me where

the sun sets on the left and not the right,
the moon is hanging upside down again,
shadows lying oddly on the ground and
daybreak’s chorus sounds a different note.

ma indltam peste vai, coboram,
pe unde ei nu puteau si nu mergeau.

Acesta era visul calatorului
stiam cd astept la capatul lumii
si zburam cand venea vremea.

Jar acum ma duc, m3 intorc, méa duc iar,

de fiecare datd un pic mai repede, iar intr-o buna zi
voi migra fard bagaj in afara

unicului instinct de a m3 intoarce, de a méanca ceva,
sia o lua de la capadt, caldtorind cu, sau contra
luminii, sigurd cd pamantul e rotund,

cu aripi de argint drept pene

pand ce cobor, murdard,

intind picioarele, pasesc pe pamant,

inspir, mad uit sd vdd unde anume

apune soarele la stanga si nu la dreapta,

luna e iar rasturnatd pe cer,

umbrele stau intinse ciudat pe jos, iar

rdsdritul e un cor care sund altfel.

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian
50

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttlc.ro
The University of Bucharest. 2017



Lidia Vianu Translates
Hilary Elfick: A Single Instinct. Unicul instinct.
Parallel Texts. English and Romanian

51
Previously published poems Poeme publicate anterior
Godwits Leaving and Papa Westray were published in a joint Godwits Leaving and Papa Westray (Elfick and Head) in On the
collection (Elfick and Head) titled On the Edge, Pennings Edge, Pennings Partnership Press 2014
Partnership Press 2014
In Transit, Orion, Indian Summer and Migration Day were In Transit, Orion, Indian Summer and Migration Da, in The Third
published in the author’s collection The Third Mile Guildford Mile Guildford Poets Press 2008. Au fost traduse in limba
Poets Press 2008. They were all translated into Romanian by romana de Roxana Mindrican in disertatia ei publicata online.
Roxana Mindrican in her on line translation of the book.
Walking with Donald, Somewhere over Moscow and Seasons were Walking with Donald, Somewhere over Moscow and Seasons, in
published in the author’s collection Harpoon the Breeze Harpoon the Breeze Guildford Poets Press 1999
Guildford Poets Press 1999
Your Cassowary’s always half a mile in front was published in the Your Cassowary’s always half a mile in front, in The Outshift Places
author’s collection The Outshift Places Hen Run 2016 Hen Run 2016
Return to Europe was first published in THE SHOp Poetry Return to Europe, in THE SHOp Poetry Magazine

Magazine
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